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Introducción

Estos documentos estándar se han preparado para los tipos de contratos que más se utilizan en la contratación de obras, que son el contrato por suma alzada y el contrato basado en la medición de ejecución de obra (precios unitarios en una Lista de Cantidades).  Los contratos por suma alzada deben ser los de mayor uso en contratos de obras por montos menores, a los que se refieren estos documentos.  El texto principal se refiere a los contratos por suma alzada.  Se presentan cláusulas o redacciones alternativas para su uso en los contratos basados en precios unitarios.


Deberá verificarse que las disposiciones de los documentos estándar sean consistentes con los requisitos de las obras específicas que se han de contratar.  Se deberán seguir las siguientes indicaciones para el uso de los documentos:

(a)
Todos los documentos listados en el índice son normalmente necesarios para la contratación de obras.  Sin embargo, los mismos deberán ser adaptados a las circunstancias del proyecto en particular según se requiera, de acuerdo con las instrucciones contenidas entre corchetes y letra itálica.

(b) 
Antes de emitir los Documentos del Proceso, el Contratante preparará los Datos del Proceso (Sección I), los Datos del Contrato (Sección III) y la Sección IV que se refiere a la Memoria Descriptiva, Planos, Lista de Cantidades y Especificaciones Técnicas.  El Contratante deberá leer y / o proporcionar la información señalada en las notas entre corchetes y letra itálica.  En aquellos pocos casos en que se requiera que el Oferente suministre información, así lo especificarán las notas.  Las notas de pie de página y las notas para el Contratante no forman parte del texto y no deberán incluirse en los Documentos del Proceso emitidos a los Oferentes. 

(c)
Las modificaciones que se requieran para responder a las necesidades de cada proyecto o contrato, deberán realizarse solamente en las secciones pertinentes de la Sección I IAO y Sección III, del Contrato como enmiendas a las Instrucciones a los Oferentes.  

 (d)
Estos documentos estándar han sido preparados para su uso en los procedimientos de Comparación de Precios. 
Carta de Invitación a Presentar Oferta 

Método de Comparación de Precios

Montevideo, 25 de abril de 2023 

Señores/Señoras
1.
La Administración de las Obras Sanitarias del Estado (O.S.E) ha recibido un préstamo del Banco Interamericano de Desarrollo para financiar parcialmente el costo del Proyecto Integral de Saneamiento, Drenaje Pluvial y Vialidad – Zona A, Ciudad del Plata – Préstamo BID N° 4642, y se propone utilizar parte de los fondos de este préstamo para efectuar los pagos bajo el Contrato para el cual se emite esta Comparación de Precios.  

2.
La Administración de las Obras Sanitarias del Estado invita a Oferentes elegibles a presentar ofertas para Contratación de una empresa para la construcción de hasta 110 instalaciones intradomiciliarias de saneamiento en la localidad de Ciudad de Plata, Departamento de San José. 
3.
Esta Comparación de Precios se efectuará conforme a lo establecido en las Políticas para la Adquisición de Bienes y Obras financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo (BID) y en los Documentos del Proceso que se anexan. 

4.
Las ofertas deberán hacerse llegar a más tardar a las 11 horas del día 17 de mayo de 2023, a la siguiente dirección: Carlos Roxlo 1275 – Planta Baja – Oficina Gerencia de Contexto Crítico y Emergencia, Montevideo – Uruguay.
5.
Anexo encontrará los Documentos del Proceso. Por favor informarnos por escrito de la recepción de esta invitación, tan pronto la hayan recibido, a la siguiente dirección: dgarcen@ose.com.uy con copia a mrene@servicios.ose.com.uy. 
Atentamente,

Sección I.  Instrucciones a los Oferentes (IAO)

1 Invitación y datos básicos
1.1 La Administración de las Obras Sanitarias del Estado (O.S.E), en lo sucesivo “El Contratante”, invita a empresas (personas naturales o jurídicas) a presentar ofertas para la ejecución de las Obras especificadas en Sección IV, Memoria Descriptiva, Planos, Lista de Cantidades y Especificaciones Técnicas.

1.2 El nombre e identificación del Proceso son Contratación de una empresa para la construcción de hasta 110 instalaciones intradomiciliarias de saneamiento en la localidad de Ciudad de Plata, Departamento de San José – CP Nº 001/2023. El presente contrato será financiado con fondos provenientes del Préstamo del Banco Interamericano de Desarrollo, en lo sucesivo “el Banco” - Proyecto Integral de Saneamiento, Drenaje Pluvial y Vialidad – Zona A, Ciudad del Plata – Préstamo BID N° 4642.

1.3 En estos Documentos “día” significa día calendario.

2.1 Prácticas prohibidas 
2.1.1 El Banco exige a todos los Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denunciar al Banco
 todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Las Prácticas Prohibidas comprenden: (i) prácticas corruptas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; (iv) prácticas colusorias; (v) prácticas obstructivas y (vi) apropiación indebida. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos. Asimismo, el Banco ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores.

(a) A efectos del cumplimiento de esta Política, el Banco define las expresiones que se indican a continuación: 

(i)  Una práctica corrupta consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte;

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; 

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

i. destruir, falsificar, alterar u ocultar evidencia significativa para una investigación del Grupo BID, o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con la intención de impedir una investigación del Grupo BID; 

ii. amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para una investigación del Grupo BID o que prosiga con la investigación; o 

iii. actos realizados con la intención de impedir el ejercicio de los derechos contractuales de auditoría e inspección del Grupo BID previstos en el punto (f) abajo, o sus derechos de acceso a la información; y

(vi) Una apropiación indebida consiste en el uso de fondos o recursos del Grupo BID para un propósito indebido o para un propósito no autorizado, cometido de forma intencional o por negligencia grave.

(b) Si el Banco determina que cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferentes o participando en una actividad financiada por el Banco incluido, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

i. no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o la contratación de obras financiadas por el Banco;

ii. suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

iii. declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

iv. emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

v. declarar a una firma, entidad o individuo inelegible, en forma permanente o por un período determinado de tiempo, para que (i) se le adjudiquen o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco;

vi. remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; o 

vii. imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluida la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones.  Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas. 

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) de la Subcláusula (b) se aplicará también en los casos en que las partes hayan sido declaradas temporalmente inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, u otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida definitiva que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra institución financiera internacional concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una institución financiera internacional aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco requiere que en los documentos de licitantes y los contratos financiados con un préstamo o donación del Banco se  incluya una disposición que exija que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Bajo esta política, todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación. El Banco requerirá asimismo que se incluya en contratos financiados con un préstamo o donación del banco una disposición que obligue a  solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios a: (i) conservar todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y hacer que los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco, estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor debidamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de servicios y su representantes, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas en contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario;

(g) El Banco exigirá que,  cuando un Prestatario adquiera bienes, obras o servicios diferentes a los de consultoría directamente de una agencia especializada, de conformidad con lo establecido en el párrafo 3.10, en el marco de un acuerdo entre el Prestatario y dicha agencia especializada, todas las disposiciones relativas a las Prácticas Prohibidas, se apliquen íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios diferentes a los de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles temporal o permanentemente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible por el Banco, este no financiará los gastos conexos y tomará las medidas que considere convenientes.

2.1.2 Además de tener en cuenta la lista de empresas y personas sancionadas del Banco, un Prestatario podrá, con el acuerdo específico del banco, incluir en los formularios de licitación para contratos financiados por el Banco la declaratoria jurada del oferente de observar las leyes y el sistema de sanciones del país contra prácticas prohibidas, (incluidos sobornos), así como las regulaciones y sanciones relacionadas con prácticas prohibidas de un organismo multilateral o bilateral de desarrollo u organización internacional, en calidad de cofinanciador, cuando compita o ejecute un contrato, conforme estas hayan sido incluidas en los documentos de licitación. El Banco aceptará la introducción de tal declaratoria a petición del país del Prestatario, siempre que los acuerdos que rijan esa declaratoria sean satisfactorios al Banco.    

2.2 Oferentes, Proveedores, Contratistas, Bienes y Servicios Elegibles

2.2.1 Los Oferentes, Proveedores, Contratistas y subcontratistas, así como los bienes y servicios que suministren deberán cumplir con las reglas de elegibilidad del Banco. Dichas reglas están disponibles en el sitio virtual del Banco
. Dichas reglas incluyen, pero no se limitan a: 

(a) Nacionalidad de los individuos y firmas;

(b) Origen de los bienes y servicios;

(c) No haber sido declarado inelegible por el Banco;

(d) No tener conflicto de interés.

3 Preparación y presentación de las Ofertas

3.1 Todos los documentos relacionados con las Ofertas deberán estar redactados en el idioma español. 

3.2 Los precios deberán ser cotizados por el Oferente en pesos uruguayos. 
3.3 Los oferentes deberán indicar en sus propuestas los montos imponibles sobre los que se calcularán los aportes al Banco de Previsión Social por leyes sociales, aplicando el porcentaje vigente del aporte unificado de la construcción siendo de su cargo las diferencias en más que se produzcan por este concepto.
3.4 Las Ofertas permanecerán válidas por el período de 180.

3.5 Las aclaraciones sobre los Documentos del Proceso deberán ser solicitadas al Contratante por escrito a la dirección indicada en estas IAO, a más tardar el 10 de mayo de 2023. (dgarcen@ose.com.uy con copia a mrene@servicios.ose.com.uy)
3.6 Adicionalmente a la posibilidad del envío de solicitud de aclaración a los Documentos del Proceso, no se celebrará una reunión de información para posibles aclaraciones; oportunamente se publicarán las respuestas a las solicitudes presentadas.  
3.7 El Oferente presentará su Oferta, compuesta por los siguientes documentos:

3.7.1 Formulario de Oferta, utilizando el formulario suministrado en la Sección II; (Formulario de la Oferta). 

3.7.2 Evidencia documentada acreditando que el oferente cumple con los siguientes requisitos de elegibilidad: 

(a) demostrar experiencia como Contratista principal en la construcción, cuya naturaleza y complejidad sean equivalentes a las de las Obras solicitadas en este proceso, (para cumplir con este requisito, las obras citadas deberán estar terminadas en al menos un setenta (70) por ciento);

(b) demostrar que puede asegurar la disponibilidad oportuna del equipo esencial listado en la Sección IV (sea este propio, alquilado o disponible mediante arrendamiento financiero);
De no satisfacerse estos requisitos, la Oferta presentada podrá ser rechazada.  Para determinar la conformidad del Oferente con los requisitos aquí establecidos no se tomarán en cuenta la experiencia ni los recursos de los subcontratistas.

3.8  Las Ofertas deberán ser entregadas al Contratante, a más tardar el 17 de mayo de 2023 a la hora 11:00, en la dirección del Contratante.

3.9 La dirección del Contratante para todos los fines de este Proceso es: Carlos Roxlo 1275 – Planta Baja, Montevideo – Uruguay. (Por consultas a la Oficina Gerencia Contexto Crítico y Emergencia – dgarcen@ose.com.uy con copia a mrene@servicios.ose.com.uy ).

3.10 Los Oferentes deberán entregar sus Ofertas por correo postal o personalmente. 

3.11 En el presente proceso no se podrán presentar ofertas por correo electrónico. Las ofertas se presentarán en formato papel y entregarán una copia en formato PDF para Windows 2003.

4 Adjudicación y formalización del contrato

4.1 El Contratante adjudicará el contrato al Oferente elegible cuya Oferta el Contratante haya determinado que cumple sustancialmente con las especificaciones y demás requisitos exigidos en estos documentos y que representa el precio más bajo.

4.2 Una vez notificada la adjudicación, el Oferente adjudicatario dispondrá de 15 días para presentarse a la dirección del contratante a firmar el contrato, preparado en el formulario de Contrato incluido en la Sección III.

4.3 La Fecha Prevista de Terminación de las Obras es a los 180 días calendario contados desde la fecha del acta de inicio de los trabajos.
4.4 El Contratante no proveerá un anticipo sobre el Precio del Contrato.

4.5 Previo a la firma del contrato el Contratista Adjudicado deberá presentar la siguiente documentación:

· Certificado vigente DGI

· Certificado vigente BPS

· Constancia de RUPE activo

4.6 Se solicitará una Garantía de Fiel Cumplimiento de Contrato que se podrá materializar de una de las siguientes formas:
a) El adjudicatario constituirá una garantía equivalente al 5% del monto de la adjudicación 
o

b) Se realizará al adjudicatario una retención del 5% de los sucesivos pagos o podrá constituir garantías sustitutivas por dicho importe para cada pago.    
La Garantía de fiel Cumplimiento se presentará o constituirá en el Módulo de Atención a Proveedores de O.S.E., ubicado en la Planta Baja del Edificio Central, sito en la calle Carlos Roxlo 1275, Montevideo. 
4.7 Ejecución de Garantía: la garantía de Fiel Cumplimiento del contrato podrá ser ejecutada en caso de que el adjudicatario no dé cumplimiento a las obligaciones contractuales.

4.8 Devolución de la Garantía de Fiel Cumplimiento de Contrato: la misma será devuelta por la Administración, una vez realizada la recepción Definitiva, verificando el cumplimiento de todas las obligaciones contractuales y su Liquidación Final. 
Sección II. Formulario de la Oferta

[El Oferente deberá completar y presentar este formulario junto con su Oferta.]

[fecha]

Número de Identificación y Título del Contrato: [indique el número de identificación y título del Contrato]

A: [nombre y dirección del Contratante]

Ofrecemos ejecutar el [nombre y número de identificación del Proceso] de conformidad con el Contrato (CTO) por el Precio del Contrato que resulta de la siguiente Lista de Cantidades valoradas:

 [El Oferente deberá presentar junto con este Formulario la Lista de Cantidades que forma parte de estos Documentos de Contratación de Obras (Sección IV), debidamente valoradas (Presupuesto de la obra), incluyendo los precios unitarios y totales]
El monto total de esta oferta es [indique el monto en cifras], [indique el monto en palabras]pesos uruguayos. Dicho monto incluye el Impuesto al Valor Agregado (IVA), Leyes Sociales y cualesquiera otros impuestos, gravámenes, costos y gastos requeridos para ejecutar las obras y cumplir con el Contrato. 
Certificamos que el Oferente, sus proveedores, así como los bienes y servicios que se suministren conforme a esta Oferta cumplen con las reglas de elegibilidad del Banco Interamericano de Desarrollo, las cuales están disponibles en el sitio virtual del Banco
 y declaramos conocer. 
Firma Autorizada: ____________________________________________________________

Nombre y Cargo del Firmante:   _________________________________________________

Nombre del Oferente: _________________________________________________________

Dirección: __________________________________________________________________

Sección III. Contrato (CTO)
EL PRESENTE CONVENIO se celebra el día …….. del mes de …………………… de 2023 entre:
POR UNA PARTE: La Administración de las Obras Sanitarias del Estado (O.S.E.), representada en este acto por …………………………………….. en sus respectivos caracteres de Presidente y Secretario General con domicilio en la calle Carlos Roxlo Nº 1275 de la ciudad de Montevideo; (denominada en lo sucesivo “el Contratante”).

POR OTRA PARTE: ………………………………………………………………. (denominado en lo sucesivo “el Contratista”) RUT ……………………………………, persona jurídica con domicilio en la calle ………………………. de la ciudad de Montevideo, representada en este acto por ………………………………., titular de la cédula de identidad ………………………………………, en su calidad de apoderado, con igual domicilio a estos efectos que su representada (denominado en lo sucesivo “el Contratista”),
CLÁUSULA PRIMERA: OBJETO DEL CONTRATO: El Contratista se obliga a ejecutar para El Contratante El Proyecto: Contratación de una empresa para la construcción de hasta 110 instalaciones intradomiciliarias de saneamiento en la localidad de Ciudad de Plata, Departamento de San José, según detalle de obra contenido en los anexos.
CLÁUSULA SEGUNDA: FUENTE DE LOS RECURSOS: El presente contrato será financiado con fondos del Banco Interamericano de Desarrollo, denominado en adelante como EL BANCO. 
CLÁUSULA TERCERA: MONTO DEL CONTRATO Y FORMA DE PAGO: El monto total del presente contrato será por pesos uruguayos ________________ ______________ (en Letras) incluyendo el Impuesto al Valor Agregado (IVA) y las leyes sociales, la Forma de Pago será la siguiente: 
1) Anticipo: El Contratante no proveerá un anticipo sobre el Precio del Contrato.

 2) Pagos por Estimaciones (Precios Unitarios): Se realizarán pagos con base a estimaciones de obra ejecutadas y debidamente autorizadas por el Gerente de Obras a que se refiere la Cláusula Quinta de este Contrato.  El Contratista presentará estimaciones en intervalos de no menos de 30 días. 
Los pagos se realizarán dentro de los 30 días calendario contados a partir del cumplimiento de los requisitos y la presentación correcta de los documentos de cobro correspondiente.
CLÁUSULA CUARTA. PLAZO DEL CONTRATO: Para la ejecución de las obras contempladas en este contrato, el Contratista se compromete y obliga a terminar las mismas a satisfacción del Contratante, en un plazo de 180 días calendarios contados a partir de la fecha en que se emita el acta de inicio de trabajos. 
CLÁUSULA QUINTA: El Contratante verificará la ejecución del proyecto objeto de este contrato por medio de un Arquitecto, Ingeniero o Técnico sanitario que será nombrado o contratado al efecto, el cual será dado a conocer al Contratista. 
El Gerente de Obras, en representación del Contratante, podrá dirigir órdenes e instrucciones al Contratista para la correcta ejecución del contrato, de acuerdo con los planos y especificaciones contractuales y teniendo en cuenta las disposiciones de la Ley de Contratación del Estado y su Reglamento.

El Gerente de Obras, después de notificar al Contratista, podrá delegar en otras personas, cualquiera de sus deberes y responsabilidades y, asimismo, podrá cancelar cualquier delegación de funciones, después de notificar al Contratista.

El Contratista deberá cumplir todas las instrucciones del Gerente de Obras que se ajusten a los planos y especificaciones contractuales y teniendo en cuenta las disposiciones de la Ley de Contratación del Estado y su Reglamento.

El Gerente de Obras controlará el trabajo del Contratista y le notificará de cualquier defecto que encuentre.  Dicho control no modificará de manera alguna las obligaciones del Contratista.
CLÁUSULA SEXTA: GARANTIAS: El Contratista deberá presentar Garantía de Fiel Cumplimiento de Contrato. El Contratista se obliga a otorgar a favor de El Contratante una Garantía de Fiel cumplimiento de Contrato por un monto equivalente al 5% del monto total del contrato. 
CLÁUSULA SÉPTIMA: RECEPCION DE LA OBRA: Las recepciones provisional y definitiva se llevarán a cabo conforme las disposiciones de la Ley de Contratación del Estado Uruguayo y de O.S.E. 
CLÁUSULA OCTAVA: DAÑOS Y PERJUICIOS POR RETRASOS: Para garantizar el fiel cumplimiento de las obligaciones de El Contratista, El Contratante le impondrá sanciones económicas, aplicando un valor de 1UR por cada día de retraso, hasta un máximo acumulable de 10 DIAS. Al llegar esta sanción al máximo acumulable, el Contratante podrá proceder a ser efectiva la Garantía de Cumplimiento, si así es conveniente al Contratante o podrá proceder a la terminación del contrato de pleno derecho, reservándose además, el ejercicio de las acciones legales por daños y perjuicios, por incumplimiento del contrato por parte del Contratista.
CLÁUSULA NOVENA: CASO FORTUITO O FUERZA MAYOR: Se entenderá por caso fortuito o fuerza mayor, todo acontecimiento que no ha podido preverse o que previsto no ha podido evitarse, que imposibilita el exacto cumplimiento de las obligaciones contractuales.  Se reconocen como causa de fuerza mayor entre otras: A) guerra, rebelión y motines; B) huelga, excepto aquella de los empleados del Contratista; C) desastres naturales, tales como terremotos, maremotos, huracanes, inundaciones y; D) otras causas reconocidas como de fuerza mayor. 
CLÁUSULA DÉCIMA: EVENTOS COMPENSABLES: Si un evento compensable ocasiona costos adicionales o impide que los trabajos se terminen con anterioridad a la Fecha Prevista de Terminación, se deberá aumentar el Precio del Contrato y/o se deberá prorrogar la Fecha Prevista de Terminación. 
El Gerente de Obras decidirá si el Precio del Contrato deberá incrementarse y el monto del incremento, y si la Fecha Prevista de Terminación deberá prorrogarse y en qué medida.

El Contratista no tendrá derecho al pago de ninguna compensación, ni a prórroga de la Fecha Prevista de Terminación, en la medida en que los intereses del Contratante se vieran perjudicados si el Contratista no hubiera dado aviso oportuno o no hubiera cooperado con el Gerente de Obras.

Por su parte, se reconocen como eventos compensables los siguientes: 
(a) El Contratante no permite acceso a una parte del Sitio de las Obras en la Fecha de la orden de Inicio; 
(b) El Gerente de Obras ordena una demora o no emite los Planos, las Especificaciones o las instrucciones necesarias para la ejecución oportuna de las Obras; 
(c) El Gerente de Obras ordena al Contratista que ponga al descubierto los trabajos o que realice pruebas adicionales a los trabajos y se comprueba posteriormente que los mismos no presentaban defectos; 
(d) Las condiciones del terreno son más desfavorables que lo que razonablemente se podía inferir antes de la emisión de la Notificación de la Resolución de Adjudicación, a partir de la información emitida a los Oferentes, la información disponible públicamente y la Visita Oficial del Sitio de las Obras;
(e) El Gerente de Obras imparte una instrucción para lidiar con una condición imprevista, causada por el Contratante, o de ejecutar trabajos adicionales que son necesarios por razones de seguridad u otros motivos; 
(f) Otros contratistas, autoridades públicas, empresas de servicios públicos, o el Contratante no trabajan conforme a las fechas y otras limitaciones estipuladas en el Contrato, causando demoras o costos adicionales al Contratista; y
 (g) El Gerente de Obras demora sin justificación alguna la emisión del Acta de Recepción Definitiva.

CLÁUSULA DÉCIMA PRIMERA: RESPONSABILIDADES Y DAÑOS: El Contratista será responsable de toda reclamación civil proveniente por daños y perjuicios a su propio personal o a terceras personas. Asimismo, El Contratista exonera a El Contratante de toda reclamación, demanda, actuaciones judiciales por consecuencia de aplicación de las leyes laborales de previsión o seguridad social respecto a personal que este a su servicio. 
CLÁUSULA DÉCIMA SEGUNDA: DOCUMENTOS INTEGRANTES DEL CONTRATO: Forman parte integrante del presente contrato: (1) el presente documento; (2) la Notificación de la Resolución de Adjudicación; (3) la Oferta del Contratista; (4) las Especificaciones; (5) los Planos; (6) la Lista de Cantidades Valoradas y (7) Garantías contractuales. 
Los documentos que constituyen el Contrato se interpretarán en el mismo orden de prioridad en que aparecen mencionados en esta cláusula.
CLÁUSULA DÉCIMA TERCERA: CONTROVERSIAS: Cualquier divergencia que se presente sobre un asunto que no se resuelva mediante un arreglo entre el Contratista y el Contratante, será resuelta de conformidad a la legislación uruguaya vigente.

CLÁUSULA DÉCIMA CUARTA: TERMINACIÓN DEL CONTRATO: Cualquiera de las partes podrá rescindir el contrato si para ello existiesen los siguientes motivos:  
(a) El grave o reiterado incumplimiento de las cláusulas convenidas; 
(b) La suspensión definitiva de la obra o la suspensión temporal de la misma por un plazo superior a ciento ochenta (180) días; 
(c) La muerte del Contratista individual, si no pudieren concluir la obra sus sucesores; 
(d) La disolución de la Sociedad Mercantil; 
(e) La declaración de quiebra o de suspensión de pagos del Contratista, o su comprobada incapacidad financiera; 
(f) Por mutuo acuerdo de las partes, siempre que no existan causas de rescisión ocasionadas por el incumplimiento del Contratista; 
(g) Motivos de interés público sobrevivientes a la celebración del contrato que imposibiliten su ejecución, siempre que no existan causas de rescisión ocasionadas por el incumplimiento del Contratista; 
(h) La falta de constitución de la garantía de cumplimiento del contrato o de las demás garantías a cargo del Contratista dentro de los plazos correspondientes; y 
(j) Las demás que establezcan expresamente este Contrato, la Ley de Contratación del Estado.

Si el Contratista por causas que le fueran imputables, incurriere en atrasos en los plazos parciales en forma tal que se determine justificadamente que no podrá ejecutar la obra en el plazo total pactado, el Contratante tomará las medidas correctivas que fueren necesarias, incluyendo la resolución del contrato con ejecución de la Garantía de Cumplimiento.

CLÁUSULA DÉCIMA QUINTA: LEY QUE RIGE EL CONTRATO: Este contrato, su significado e interpretación y la relación que crea entre las partes se regirán por las leyes nacionales vigentes y las disposiciones establecidas en este contrato. 
CLÁUSULA DÉCIMA SEXTA: ESCALAMIENTO DE PRECIOS: Los precios se mantendrán fijos durante todo el contrato y no estarán sujetos a ajuste. 
CLÁUSULA DÉCIMA SÉPTIMA: PRACTICAS PROHIBIDAS: 

1. El Banco exige a todos los Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denunciar al Banco
 todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato. Las Prácticas Prohibidas comprenden: (i) prácticas corruptas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; (iv) prácticas colusorias; (v) prácticas obstructivas y (vi) apropiación indebida. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos. Asimismo, el Banco ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores.

(h) A efectos del cumplimiento de esta Política, el Banco define las expresiones que se indican a continuación: 

(i)  Una práctica corrupta consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte;

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; 

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

iv. destruir, falsificar, alterar u ocultar evidencia significativa para una investigación del Grupo BID, o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con la intención de impedir una investigación del Grupo BID; 

v. amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para una investigación del Grupo BID o que prosiga con la investigación; o 

vi. actos realizados con la intención de impedir el ejercicio de los derechos contractuales de auditoría e inspección del Grupo BID previstos en el punto (f) abajo, o sus derechos de acceso a la información; y

(vi) Una apropiación indebida consiste en el uso de fondos o recursos del Grupo BID para un propósito indebido o para un propósito no autorizado, cometido de forma intencional o por negligencia grave.

(i) Si el Banco determina que cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferentes o participando en una actividad financiada por el Banco incluido, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

viii. no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o la contratación de obras financiadas por el Banco;

ix. suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

x. declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

xi. emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

xii. declarar a una firma, entidad o individuo inelegible, en forma permanente o por un período determinado de tiempo, para que (i) se le adjudiquen o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco;

xiii. remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; o 

xiv. imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluida la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones.  Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas. 

(j) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) de la Subcláusula (b) se aplicará también en los casos en que las partes hayan sido declaradas temporalmente inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, u otra resolución.

(k) La imposición de cualquier medida definitiva que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(l) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra institución financiera internacional concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una institución financiera internacional aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(m) El Banco requiere que en los documentos de licitantes y los contratos financiados con un préstamo o donación del Banco se  incluya una disposición que exija que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Bajo esta política, todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación. El Banco requerirá asimismo que se incluya en contratos financiados con un préstamo o donación del banco una disposición que obligue a  solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios a: (i) conservar todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y hacer que los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco, estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor debidamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de servicios y su representantes, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas en contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario;

(n) El Banco exigirá que, cuando un Prestatario adquiera bienes, obras o servicios diferentes a los de consultoría directamente de una agencia especializada, de conformidad con lo establecido en el párrafo 3.10, en el marco de un acuerdo entre el Prestatario y dicha agencia especializada, todas las disposiciones relativas a las Prácticas Prohibidas, se apliquen íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios diferentes a los de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles temporal o permanentemente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible por el Banco, este no financiará los gastos conexos y tomará las medidas que considere convenientes.

2. Además de tener en cuenta la lista de empresas y personas sancionadas del Banco, un Prestatario podrá, con el acuerdo específico del banco, incluir en los formularios de licitación para contratos financiados por el Banco la declaratoria jurada del oferente de observar las leyes y el sistema de sanciones del país contra prácticas prohibidas, (incluidos sobornos), así como las regulaciones y sanciones relacionadas con prácticas prohibidas de un organismo multilateral o bilateral de desarrollo u organización internacional, en calidad de cofinanciador, cuando compita o ejecute un contrato, conforme estas hayan sido incluidas en los documentos de licitación. El Banco aceptará la introducción de tal declaratoria a petición del país del Prestatario, siempre que los acuerdos que rijan esa declaratoria sean satisfactorios al Banco.    


En fe de lo cual, firmamos en la ciudad de ______________, a los ____ días del mes de _______ del año dos mil _____________.

_________________________________

CONTRATANTE

_________________________________

CONTRATISTA

Sección IV. Memoria Descriptiva, Planos, Lista de Cantidades y Especificaciones Técnicas
 ESPECIFICACIONES GENERALES Y MEMORIA TECNICA XE "SECCION II - ESPECIFICACIONES GENERALES Y MEMORIA TECNICA" 
Especificaciones Generales-Conexiones

1. Especificaciones de los Materiales XE "Especificaciones de los Materiales" 
El contratista suministrará todos los materiales: tubos, piezas especiales, accesorios, etc. necesarios para la total ejecución de la obra. Los materiales utilizados deberán responder a las normas UNIT 165, 206, 647,788 y UNIT ISO 4435 respectivamente. 

Todos los suministros se ajustarán en un todo a las especificaciones de estos recaudos y a las indicaciones de las piezas gráficas que se incluyen en los mismos. 

La no conformidad por parte de la Administración de los materiales propuestos a suministrar, podrá ser motivo de rechazo de la oferta. A tal efecto el oferente deberá completar el formulario de suministros.

2. Sobre los trabajos XE "Sobre los trabajos"  

Las tareas a contratar consisten en:

1. la construcción de hasta 110 instalaciones intradomiciliarias de saneamiento, la cámara de Inspección Nro. 1 ya está realizada, en el barrio San Fernando, Ciudad del Plata, departamento de San José.

Las mismas se deberán realizar de acuerdo a las normas técnicas establecidas para estos trabajos, conjuntamente con las normas de seguridad reglamentarias para trabajos en espacios confinados, así como en zanjas y pozos por debajo de la rasante entre 0 y 5 m. y a cuánto se establezca en el presente PCP.
2. Segado de Pozos negros.
Los mismos deberán hacerse de acuerdo con las normas de seguridad reglamentarias para estos trabajos.  

Para esto se procederá de la siguiente forma:

a) Agrandar el orificio superior, (teniendo en cuenta todos los cuidados que deben preverse para esa tarea). El cegado se realizará a través de dicho orificio. 

b) Desagotar el pozo negro según los métodos convencionales (barométrica).

c) Desinfectar el pozo arrojando en él una bolsa de 25 kg. de cal viva o cal hidráulica, por cada metro cubico del pozo. En caso que no se conozca el volumen del pozo, arrojar como mínimo tres bolsas del material mencionado.

d) Rellenarlo hasta la superficie natural del terreno con material limo arcilloso (tierra, balastro sucio, greda).
e) Compactar el material mencionado, por ejemplo, agregando agua, lo que provocara que se deba continuar introduciendo material y compactando hasta lograr el rellenado completo. Esta operación se repetirá las veces que sea necesario. 

f) Demoler la cubierta del pozo para evitar que surjan fallas estructurales que hagan peligrar su estabilidad 
3. Remoción y reposición de pavimento (m2) existente. 
4. Amure de marcos de cámaras de inspección.

Amure de marcos de tapa de cámara de inspección nro. 1 de hormigón armado con cámara de PAD existente. 
 Recorte del PAD que sirve de base de apoyo del marco de la tapa y completar con mortero de arena y portland para el asiento del marco y tapa de hormigón, para casos especiales se definirá en obra el método a utilizar. 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

TIPOLOGÍAS

INSTALACIÓN PRIMARIA

TIPOLOGÍA A 

· Pozo Negro al frente del predio.

· 2 Cámara Inspección.

· Largo tuberías hasta 9 mts. (cálculo costo se considera 6 mts.)

TIPOLOGÍA B

· Pozo Negro al frente o en un lateral del predio.

· 3 Cámaras Inspección.

· Largo tuberías 9 a 15 mts. (cálculo costo se consideran 12 mts.)

TIPOLOGÍA C

· Pozo Negro al fondo del predio (pueden existir casos con más de uno)

· 4 Cámaras Inspección.

· Largo tuberías mayores a 15 mts. (cálculo costo se consideran 18 mts.)

INSTALACIÓN SECUNDARIA

TIPOLOGÍA 1

· Instalación de 1 I.G. y 2 cámaras de 20x20cm. (ej.: 1 PPT y 1 BDT)

· Largo de tuberías hasta 9 mts. (para cálculo costo se consideran 6 mts.)

TIPOLOGÍA 2

· Instalación de 2 I.G. y 4 cámaras de 20x20cm (ejemplos: PPT y BDT).     

· Largo de tuberías más de 9 metros.

I.G   – Interceptor de grasas o grasera.

PPT – Pileta de patio tapada.

BDT – Boca de desagüe tapada
AFECTACIÓN A PAVIMENTOS EXTERIORES E INTERIORES

Costo por remoción y reposición de pavimentos de hormigón, 1 m2 de pavimento de hormigón cuyo costo, al cotizar, será independiente del precio de las tipologías A, B y C.

SEGADO DE POZO NEGRO 

Segado de pozos negros (5m3), estará se cotizará de forma independiente del precio de las tipologías A, B, y C.  

AMURE DE MARCOS DE CAMARA DE INSPECCION. 

Amure de marco de tapa de Cámara de Inspección nro. 1 de hormigón armado con cámara de PAD existente.  

OTROS COSTOS POR TIPOLOGÍA

Los costos por tipología incluyen: 

· Impuesto al Valor Agregado (I.V.A.) por trabajos (materiales y mano de obra, en caso de corresponder)

· Aportes al BPS.

MEMORIA DESCRIPTIVA PARTICULAR PARA OBRAS DE ADECUACIÓN DE LA SANITARIA INTERNA

Introducción

La presente memoria descriptiva particular comprende las condiciones que regirán las obras de adecuación de la sanitaria interna de las viviendas para poder conectarse a la red pública de saneamiento. Las obras a realizar se llevarán a cabo sujetas a la presente Memoria Descriptiva Particular.

La adecuación de la instalación intradomiciliaria de las viviendas deberá respetar todas las Reglamentaciones Nacionales y Municipales vigentes, así como la Ordenanza Sanitaria Municipal correspondiente al Departamento de que se trate y además las Reglamentaciones vigentes de O.S.E.

Cabe aclarar que queda absolutamente PROHIBIDO evacuar aguas pluviales (lluvia) en la instalación intradomiciliaria que desagua en las redes de alcantarillado; según lo establecido en la Ley Nº18.840 artículo 13.
Los desagües pluviales se harán por cañerías completamente independientes de las cañerías para aguas servidas y se evacuarán directamente a la vía pública.

La cañería principal y sus ramales deberán constituir un conjunto lo más simple posible. 

DE LOS MATERIALES 

Condiciones generales

Todos los materiales serán previstos por el contratista, aunque no esté expresamente indicado.

Cañerías y piezas de PVC: Los caños, cajas xifoides, piezas y accesorios de PVC sanitario se ajustarán a lo establecido en las Normas UNIT con los diámetros y espesores indicados. Las juntas serán del tipo soldado, debiendo seguirse estrictamente las indicaciones del fabricante en cuanto al corte, pegado y colocación. 

Agua: El agua que se emplee en la preparación de los morteros y hormigones deberá ser limpia, dulce y no contendrá en exceso cloruros, sulfatos o materias orgánicas.

Arena: La arena será dulce, silícea, limpia y áspera al tacto. El grano será grueso, mediano o fino, según los distintos usos a que se destine la misma.

Cemento: Todo cemento portland que se emplee en las obras sanitarias, será de la mejor calidad y deberá llenar las condiciones exigidas para su empleo en las obras públicas.

Ladrillos: Los ladrillos de arcilla deberán ser duros y resistentes, de masa homogénea, de forma regular, de tamaño uniforme y de buen sonido. Carecerán de grietas acentuadas y no presentarán glóbulos de óxido de calcio.

Pedregullo: El pedregullo, piedra partida o canto rodado provendrá de rocas homogéneas y duras. Deberá ser limpio, debiendo lavarse si tiene polvo, detritus de cantera, tierra o cualquier sustancia extraña. Su tamaño no será inferior a medio centímetro ni superior a tres centímetros.

Morteros: Se emplearán dos proporciones distintas para la composición de los morteros:  

· Para revoques de cámaras, depósitos fijos impermeables, etc.

            Una parte en volumen en cemento portland,

            Dos partes en volumen de arena mediana.

· Para tomar ladrillos de cámaras, depósitos fijos impermeables, etc.

            Una parte en volumen en cemento portland,

            Cuatro partes en volumen de arena gruesa.

Hormigones: Se emplearán tres proporciones distintas.

I.  Para cámaras, depósitos fijos impermeables de hormigón armado, etc.

  400 kg de cemento portland,

  ½ m3 de arena gruesa,

  1 m3 de pedregullo.


II.  Para revestimiento de cañerías, fondos de cámaras, etc.

     300 kg de cemento portland,

     ½ m3 de arena gruesa,

     1 m3 de pedregullo.

III.  Para asentamiento de cañerías subterráneas:

     200 kg de cemento portland,

     ½ m3 de arena gruesa,

     1m3 de pedregullo o ladrillo partido.

Manipuleo del Material

Será de cuenta del Contratista la totalidad de las tareas de carga, transporte y descarga de caños, piezas, etc., hasta su incorporación a la obra, proporcionando el personal y los equipos necesarios a tal fin.

Se observará como regla general y de primordial importancia, que durante la carga, transporte, descarga, almacenamiento y colocación de los elementos de la red de adecuación de la sanitaria interna (caños, codos, piezas especiales, etc.) éstos no se vean sometidos a esfuerzos de tracción, choques, arrastres sobre el terreno o cualquier otra situación que conspire contra la conservación de material.

El proponente adjuntará a su oferta él o los procedimientos que se propone emplear para el manipuleo y almacenamiento de los elementos de la adecuación de la sanitaria interna, así como el equipo que prevé utilizar. Si durante la ejecución de las obras el Contratista estimara conveniente la adopción de otros procedimientos de trabajo que los presentados en la oferta, se someterá a consideración de la Dirección de Obra los nuevos métodos, quedando a juicio exclusivo de ésta el autorizar su empleo.

No obstante, el uso de procedimientos distintos a los establecidos en la oferta, no altera o disminuye en absoluto la responsabilidad del Contratista.

a) CARGA

La carga de material en obra o en depósito, se hará a mano o con equipo mecánico, según el peso de los mismos, evitándose en todos los casos maniobras bruscas.

De ser necesario mover los caños sobre el terreno, se colocarán maderos sobre los cuales rodarán.

El empuje se hará con levas de madera.

b) TRANSPORTE

El transporte del material se hará con vehículos adecuados a las dimensiones de los caños y piezas, a los que se asegurará un correcto apoyo, evitándose las partes en voladizo, choques de los elementos entre sí, etc.

c)  DESCARGA

Se reitera lo establecido en el apartado a).

d)  ALMACENAMIENTO

En general los caños descansarán sobre terreno bien nivelado. En caso que la carencia de espacio así lo exija, se admitirá el estibamiento. A estos efectos se interpondrán maderos entre el terreno y la capa inferior. Deberá asegurarse bien los extremos de cada estiba a fin de evitar el desplome del material.

e) CUIDADOS ESPECIALES

Además de lo establecido en los apartados a), b), c) y d) deberán tenerse en cuenta en la realización de dichas operaciones, todas las recomendaciones que al respecto realizan los fabricantes de los elementos que constituyen la obra.

INSTALACIONES SANITARIAS DE DESAGÜE - DISPOSICION Y CONSTRUCCION

Trazado de la cañería principal y ramales

La cañería principal y todos sus ramales deberán construir un conjunto los más breve posible a cuyo efecto sus alineaciones serán siempre rectilíneas, tanto en planta como en perfil. Si el trazado en línea recta es imposible, en razón de la disposición de la vivienda, se adoptará el trazado en línea quebrada. En los proyectos se deberá atender las siguientes directivas:

Ubicar las cañerías, siempre que sea posible por el exterior de las viviendas y cuando no lo sea, colocar las cámaras fuera de las habitaciones y cocinas.

Colocar los interceptores de grasa en sitios abiertos y en el exterior, fuera de las cocinas.

En caso de varias viviendas, no colocar las cámaras de modo que la desobstrucción de las cañerías comunes obligue a penetrar dentro de una de las viviendas.

Las cañerías de desagüe no se podrán colocar a menos de 50cm de los muros medianeros.

DIÁMETROS Y MATERIALES DE LA CAÑERÍA PRINCIPAL Y RAMALES

La cañería Primaria (Inodoro) será de PVC de 110mm de diámetro, con un espesor de 3.2mm y con una pendiente entre 2 y 5 cm por metro lineal (P= 2% al 5%). Distancia máxima entre cámaras de inspección se ajustará a la normativa departamental.

Las cañerías secundarias (lavatorios, bañeras, bidés, cocina, etc.) serán en PVC de 50/63 mm, con un espesor de 3.2mm y con pendiente mínima de 1 cm por metro lineal (P=1%).

A todas las cañerías se las podrá identificar por la inscripción en la misma, donde detalla el diámetro y el espesor de los caños. Cuando se coloque enterrada, irá apoyada en todo su recorrido sobre una capa de arena compactada de unos 5cm de espesor.

En su longitud y con una separación de 10 veces el diámetro del caño, se colocarán por encima y a los costados, una capa de hormigón u otro tipo de anclaje alternativo, para evitar movimientos en la cañería. En cañerías de PVC 110mm de diámetro se podrá colocar el material antes mencionado cada 1,5mts.

Las cañerías de desagüe y ventilación de P.V.C se colocarán con la marca a la vista.

Las grampas de fijación para las columnas de P.V.C se deberán colocar junto al ramal que empalma con la columna, y no en medio del recorrido.

En caso de realizarse un salto en P.V.C, el punto de inspección irá colocado de frente a la cañería que llega a la cámara. Para los saltos ejecutados en cámaras de 1.10 x 0.60m se prolongará el punto de inspección hasta que sea visible desde el acceso a la cámara.

Las cañerías de desagüe secundario ejecutadas en P.V.C estarán encajonadas y asentadas en arena hasta la mitad de los caños. El trazado de la misma será rectilíneo, en caso de colocarse codos o curvas (hasta 50 grados como máximo) se colocarán pegadas a la caja de desagüe.

Cuando se produzcan desagües hacia una PPT (pileta de patio tapada) que posea entrada de diámetro inferior al de la cañería que llega, la pieza de reducción se colocará junto a las entradas a la pileta de patio.

La distancia máxima entre la PPT y la cañería primaria será de 1m.

Las medias cañas de las cámaras de inspección no podrán ser de P.V.C.

Las máquinas lavavajillas deberán desaguar al interceptor de grasas y se deberá colocar un sifón con punto de inspección que será instalado dentro de la pared.

Los desagües de las máquinas de lavar ropa o piletas de lavar serán de 50mm de diámetro como mínimo.

Longitud de los tramos de las cañerías primarias

La longitud máxima de los tramos de la cañería principal y de los ramales cuando sean subterráneos, será de 20m, salvo que la normativa departamental indique lo contrario.

La longitud máxima del tramo final de los ramales para inodoro pedestal será de 10m, y para inodoro a la turca, de 5m, pudiéndose dar a estos ramales la longitud de 10m siempre que se disponga de una boca de acceso colocada lo más próximo posible al sifón de las tazas de los inodoros comunes.  Esta boca de acceso podrá ser una pequeña cámara de 30cm de sección horizontal mínima que estará provista de tapa y contratapa; o un caño cámara según los casos.

Juntas y Conexiones 

ESTANQUEIDAD DE UNIONES 

Las juntas y conexiones en las instalaciones sanitarias deberán ser impermeables al fluido que transporten y a los gases que se puedan producir en ellas, ya sea sometidos a presiones de prueba como en servicio normal. 

Las conexiones o soldaduras no deberán impedir o dificultar el flujo en ningún punto de la instalación. 

UNIONES DE TUBERÍAS

Las uniones de los caños y piezas de P.V.C. serán estancas y sin rebarbas. Deberán estar libres de grasas u otras sustancias que impidan efectuar una conexión o unión adecuada. 

Cuando se realicen uniones de materiales diferentes, los accesorios de unión deberán cumplir los requerimientos establecidos en el artículo anterior. 

Soportes y anclajes

CARACTERÍSTICAS DE INSTALACIÓN 

Los soportes y anclajes a utilizar en las tuberías de desagüe, deberán estar firmemente unidos a muros, techos o elementos estructurales, de forma de soportar las tuberías y su contenido y condiciones de operación. 

Los aparatos sanitarios y equipos en general deberán instalarse de forma de soportar su propio peso y además cualquier sobrecarga prevista en el uso que se pueda producir sobre ellos. 

Los aparatos y tuberías deberán estar sujetos en forma firme por elementos adecuados que no podrán transmitirle tensiones en sus puntos de contacto de los mismos. 

UBICACIÓN DE SOPORTES Y ANCLAJES 

Cuando las tuberías o cañerías se instalen en forma tanto vertical como horizontal se deberán colocar soportes (fijos o deslizantes) en los puntos que recomienden los fabricantes, pero nunca con espaciamientos o a distancias mayores a las que se especifiquen en la reglamentación. 

MATERIALES CONSTITUTIVOS 

Los soportes, bandejas, ganchos, etc., deberán ser metálicos no corrosibles o de cualquier material lo suficientemente fuerte como para soportar la tubería y el fluido circulante. 

Los anclajes de cañerías serán ejecutados en hormigón, hormigón armado, mampostería, mampostería armada u otro material adecuado a tal fin.

CÁMARAS DE INSPECCIÓN Y LIMPIEZA

En todos los puntos en que una cañería subterránea cambie de dirección o empalme con otra u otras cañerías, se establecerán cámaras de inspección y limpieza. La profundidad mínima de estas cámaras será de 30cm.

Para profundidades comprendidas entre 30 y 60cm las cámaras se harán de 60cm x 60cm en toda su profundidad. 

Las cámaras que reciban solamente un ramal se podrán hacer de 40cm de lado en toda su profundidad. Para profundidades comprendidas entre 60cm y 1.00m se construirán de 60cm x 60cm.

Para profundidades mayores de un metro, sus bocas serán de 60cm x 60cm y las cámaras se harán de 1.10m x 60cm.

Todas las cámaras se asentarán sobre una base de hormigón tipo II de 10cm de espesor que formará el piso.

Si las cámaras se fabrican de ladrillo, el espesor mínimo de las paredes será de 15cm, los ladrillos se tomarán en todos los casos con mortero compuesto de una parte de cemento y cuatro de arena gruesa.

Si las cámaras se hacen de hormigón armado tipo II, las paredes tendrán un espesor mínimo de 8cm y se armarán con una malla formada con varillas de 6mm espaciadas cada 10cm en los dos sentidos.

Los pisos de las cámaras tendrán canaletas y banquetas destinadas a facilitar el desagüe de los líquidos. La parte inferior de la canaleta o cuneta será de forma semicircular y cilíndrica, y su altura será, como mínima, la misma del caño de mayor diámetro que llegue a la cámara. La pendiente de la canaleta no será inferior al 10% y la pendiente transversal de las banquetas al 20%.

Las cámaras serán impermeables a los líquidos y a los gases, y serán totalmente revocadas con una capa de mortero compuesto de una capa de cemento y dos de arena mediana de 5mm de espesor, alisado con cemento con toda prolijidad. El cierre de las cámaras de inspección será hermético, para lo cual se utilizarán contratapas de hormigón armado de no menos de 4cm de espesor, asentadas sobre materiales apropiados que permitan levantar las contratapas sin deterioro en cualquier momento.

En el caso de instalar cámaras prefabricadas de polietileno (pasaje, cojinetes y desconectoras), las mismas cumplirán con la normativa municipal correspondiente.

Se deberán instalar sobre un fondo de arena con su correspondiente nivelación. Las mismas serán impermeables a los líquidos y gases.

La transición con el caño de PVC se realiza a través de aros de goma logrando la estanqueidad de la misma, para lo cual se realiza un calado en dicha cámara determinando la entrada y salida de la tubería.

El cierre de las cámaras será hermético, utilizando contratapas de polietileno y marco con tapa de hormigón.

Ubicación de las Cámaras de Inspección

Se ubicarán preferentemente en los patios, corredores, lugares abiertos, etc., y solamente en casos excepcionales se permitirá ubicar dentro de la vivienda, siempre fuera de habitaciones y cocinas.

PILETAS DE PATIO Y BOCAS DE DESAGÜE

Las piletas de patio y bocas de desagüe serán tapadas o abiertas. Las primeras desaguarán por medio de un sifón cuya carga no será inferior a 50mm y tendrán cierre perfecto. Las abiertas llevarán tapas caladas.

Las secciones horizontales mínimas para PPT y BD serán de 20cm x 20cm para profundidades de hasta 80cm.

Se construirán, en lo que sea aplicable, con los mismos materiales y en la misma forma que se ha indicado anteriormente para las cámaras de inspección.

Usos de las Piletas de Patio

Las piletas de patio se emplearán en los siguientes casos: a) interponiéndolas entre las cañerías de aguas amoniacales y las cañerías de aguas servidas o pluviales; b) para concentrar los desagües de los artefactos; c) para facilitar la evacuación de las aguas pluviales, en cuyo caso irán colocadas al pie de todas las cañerías verticales de bajadas de agua pluviales; d) para evacuar, como desagües de piso, las aguas servidas provenientes de baños de duchas en serie, las resultantes de la limpieza de pisos, vehículos y todas aquellas que por su naturaleza y procedencia, se admitan que corran sobre pisos, etc. e) como sumideros para desaguar directamente las aguas llovedizas que corran por los pavimentos o terrenos; f) para recibir las aguas amoniacales de los mingitorios de canaleta.

Empleo de las Bocas de Desagüe

Las bocas de desagüe se emplearán en los mismos casos indicados en el artículo anterior con las letras b), c), d) y e).  Estas bocas de desagüe serán de cierre hermético cuando se utilicen para concentrar las aguas amoniacales de mingitorios de cubeta.

Ubicación de las Piletas de Patio y Bocas de Desagüe
Se colocarán siempre que sea posible, en lugares descubiertos como terrenos, jardines o de iluminación y ventilación de dimensiones reglamentarias como patios, etc. pudiendo en estos casos ser abiertas.

En estos casos cuando desagüen en ellas interceptores de grasa, deberán ser tapadas.

Cuando se ubiquen en lugares cubiertos deberán ser tapadas con la excepción de las que reciben directa y exclusivamente, como desagües de piso, aguas provenientes de la limpieza. Estos desagües de piso deberán tener sifón.

Distancia de las piletas de patio a las cámaras y a la cañería principal

Las distancias máximas entre las piletas de patio y las cámaras serán las siguientes: para piletas de profundidad menor a 60cm, la distancia será menor a 5m.

Cuando las piletas de patio desagüen directamente en la cañería principal o en los ramales, no se podrán colocar a una distancia mayor a 1m de la cañería principal o ramales.

INTERCEPTORES DE GRASA

En el desagüe de toda pileta de cocina y a una distancia máxima de 1.2 m de ésta, se colocará un interceptor de grasa, cuya capacidad mínima de enfriamiento será de 10lts, será de PVC de acuerdo a lo establecido por las normas UNIT. 

Desagües de los Interceptores de Grasa

Los interceptores de grasa podrán desaguar en piletas de patio o bocas de desagüe, cualquiera que sea la ubicación de éstas a una distancia no mayor a 2 m. Los tramos de los ramales de desagüe de interceptores de grasa en planta baja (subterráneos) no tendrán una longitud mayor a 10m, cuando sean de 63mm de diámetro y posean puntos de inspección. 

VENTILACIÓN

Tanto la red primaria como la red secundaria deben contar con ventilación que permita la circulación de aire, desde el punto más bajo, (entrada) al más alto (salida).

Ventilación de la red primaria - En la cámara de inspección Nro. 1 se colocará una rejilla de aspiración cuya salida sea por debajo de la contratapa, prolongándose a una altura de 30 cm de nivel de piso, en Ǿ 110 y una ventilación final, ubicada en el punto más alto de la instalación, ultima cámara de inspección.

Sifón desconector - La salida para ventilación en Ǿ 110 se prolongará a 3m de altura de nivel de piso.

Ventilación de la red Secundaria - Del sifón de la pileta de cocina se coloca un caño de ventilación de Ǿ 50 el cual se prolongará a 3m de altura del nivel de piso. En la PPT (pileta de patio tapada) que recibe las aguas provenientes del interceptor de grasa se coloca una rejilla de aspiración la cual se prolongará a una altura de 30cm de nivel de piso.

PRUEBAS DE ESTANQUEIDAD 

Todas las instalaciones serán sometidas a pruebas de estanqueidad.

El instalador deberá solicitar a la Dirección de Obra la autorización previa al tapado de cualquier instalación. En caso de no hacerlo será de su cargo los riesgos que este extremo pudiera ocasionar.

El contratista deberá tener en obra todos los elementos y útiles necesarios para la confección de pruebas y controles de los trabajos de instalación.

REPOSICION DE PAVIMENTOS

Todos los materiales que deberá reponer el Contratista, deben ser de igual naturaleza, clase, composición, color y dimensiones que los que han sido extraídos, a fin de que no resulten diferentes con los pavimentos no removidos en las superficies inmediatas.

SEGADO DEL POZO NEGRO

Una vez conectada a la red de saneamiento con la nueva instalación, se procederá a eliminar el pozo negro, eliminando las aguas y barros, y llenando el mismo con tierra a fin de anular su utilización.
RECOMENDACIONES TÉCNICAS PARA LAS OBRAS

DE CONEXIÓN INTRADOMICILIARIA

· PIEZAS FUNDAMENTALES QUE NO DEBEN FALTAR 

1. CÁMARA DE INSPECCIÓN COMÚN
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CONEXIÓN PILETA DE PATIO – CÁMARA DE INSPECCIÓN
DETALLE PILETA DE PATIO
      
(Cortesía IM) 
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INTERCEPTOR DE GRASA (GRASERA) “aprobada” UNIT

EJEMPLO DE DOS TIPOS DE “GRASERAS” DIFERENTES QUE      PUEDEN UTILIZARSE EN LA INSTALACIÓN 

	IMPORTANTE:
Queda absolutamente prohibido evacuar aguas pluviales (lluvia) en la instalación intradomiciliaria que desagua en las redes de alcantarillado; según lo establecido en la Ley Nº18.840 artículo 13.

Los desagües pluviales se harán por cañerías completamente independientes de las cañerías para aguas servidas y se evacuarán directamente a la vía pública.


ELEMENTOS A VERIFICAR CON LA OBRA TERMINADA

· NO EXISTENCIA DE PLUVIALES 

· DIÁMETRO DE CAÑERÍAS Y PENDIENTES

· GRASERA

· VENTILACIONES 

ANEXO 1 –  Autorización de Obra
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ANEXO 2 – Lista de Cantidades y Precios
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Sección V.  Formularios de Garantía
Se adjuntan en esta sección modelos aceptables de formularios para la Garantía de Cumplimiento Los Oferentes no deberán llenar los formularios para la Garantía de Cumplimiento como parte de sus Ofertas.

Garantía de Cumplimiento (Garantía Bancaria)

 (Incondicional)

[El Banco del Oferente seleccionado que presente esta Garantía deberá completar este formulario según las instrucciones indicadas entre corchetes, si el Contratante solicita esta clase de garantía.]

 [Indique el Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía]

Beneficiario:  [indique el nombre y la dirección del Contratante]

Fecha:  [indique la fecha]

GARANTIA DE CUMPLIMIENTO No.  [indique el número de la Garantía de Cumplimiento]

Se nos ha informado que [indique el nombre del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) ha celebrado el Contrato No. [indique el número referencial del Contrato] de fecha [indique la fecha]  con su entidad para la ejecución de [indique el nombre del Contrato y una breve descripción de las Obras] en adelante “el Contrato”).
Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se requiere una Garantía de Cumplimiento. 

A solicitud del Contratista, nosotros [indique el nombre del Banco] por este medio nos obligamos irrevocablemente a pagar a su entidad una suma o sumas, que no exceda(n) un monto total de ​​​​​[indique la cifra en números] [indique la cifra en palabras],
 la cual será pagada por nosotros en los tipos y proporciones de monedas en las cuales el Contrato ha de ser pagado, al recibo en nuestras oficinas de su primera solicitud por escrito, acompañada de una comunicación escrita que declare que el Contratista está incurriendo en violación de sus obligaciones contraídas bajo las condiciones del Contrato sin que su entidad tenga que sustentar su demanda o la suma reclamada en ese sentido.

Esta Garantía expirará no más tarde de tres meses a partir de la fecha de la emisión del Certificado de Posesión de las Obras, calculados sobre la base de una copia de dicho Certificado que nos será proporcionado, o en el [indicar el día] día del [indicar el mes] mes del [indicar el año],
 lo que ocurra primero. Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta Garantía deberá recibirse en esta institución en o antes de esta fecha. 

Esta Garantía está sujeta a las Reglas uniformes de la CCI relativas a las garantías pagaderas contra primera solicitud  (Uniform Rules for Demand Guarantees), Publicación del CCI No. 458. (ICC, por sus siglas en inglés), excepto que el subpárrafo (ii) del subartículo 20 (a) está aquí excluido.

[Firma(s) del (los) representante(s) autorizado(s) del banco]

Garantía de Cumplimiento (Fianza)
[El Garante del Oferente seleccionado que presenta esta fianza deberá completar este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas en corchetes, si el Contratante solicita este tipo de garantía]

POR CUANTO, _____(nombre del Contratista)______, en adelante denominado “EL PROVEEDOR”, se ha obligado, en virtud del Contrato No. __(indicar número del contrato)____ de fecha ____(indicar fecha)___  a suministrar ____(indicar objeto del contrato)____, en adelante denominado EL CONTRATO
POR ESTE INSTRUMENTO,  se deja constancia que nosotros ___(nombre de la Compañía Aseguradora) ____, con domicilio legal en __(indicar domicilio completo)___, en adelante denominado “LA ASEGURADORA”, hemos contraído una obligación con ____(nombre del organismo Comprador)____, en adelante denominado “EL BENEFICIARIO”, por la suma de _____(indique la suma, según lo exigido en los pliegos)__, cuyo pago a favor del BENEFICIARIO se obliga por el presente documento el LA ASEGURADORA, sus sucesores y cesionarios, con el objeto de garantizar el fiel cumplimiento por parte de EL CONTRATISTA de todas las obligaciones que le corresponden en virtud de EL CONTRATO.

LA ASEGURADORA se compromete a pagar al BENEFICIARIO el monto antes mencionado, siempre que el BENEFICIARIO notifique por escrito dicho incumplimiento y adjunte al mismo las pruebas pertinentes, a fin de dejar constancia de que el monto reclamado se le adeuda por haberse producido el incumplimiento de cualquiera de las obligaciones de EL PROVEEDOR previstas en EL CONTRATO, e indique específicamente cuál o cuáles de ellas se han incumplido. 

Esta garantía estará vigente desde la fecha de la firma de EL CONTRATO y hasta tres (3) meses contados a partir del día hábil siguiente después del último día del plazo previsto para la entrega de las obras.

Condiciones legales 

I. El BENEFICIARIO es titular exclusivo de todos los derechos emergentes de esta garantía y gozará de preferencia sobre cualquier otro acreedor de LA ASEGURADORA para hacer efectiva esta garantía.

II. LA ASEGURADORA se constituye en la principal pagadora de la suma integra garantizada a favor del PROVEEDOR, renunciando al beneficio de excusión, y a imponer deducibles o cualquier otra limitación de responsabilidad.

III. No se podrá oponer al BENEFICIARIO cualquier conflicto que pudiese surgir entre LA ASEGURADORA y el PROVEEDOR.

IV. Las obligaciones pendientes de pago por LA ASEGURADORA, continuarán vigentes aún vencido el plazo de vigencia de la presente garantía, siempre que la notificación del incumplimiento se haya producido durante la vigencia de la misma.

V. Ante cualquier incumplimiento del LA ASEGURADORA, el BENEFICIARIO, podrá recurrir a través de la instancia judicial, por la vía del apremio, constituyendo el presente instrumento título ejecutivo.

VI. LA ASEGURADORA declara que: 


a) 
No se encuentra en mora frente a la Administración, incluyendo cualquier organismo del sector público, como consecuencia de la falta de pago de garantías ejecutadas; 


b) 
No se halla en situación de suspensión de pagos o de liquidación forzosa; y que,

c) No se encuentra suspendida la autorización administrativa para el ejercicio de su actividad.

La Jurisdicción para conocer de cualquier conflicto, será la de los Tribunales del Fuero de Letras de lo Civil del domicilio del BENEFICIARIO.

Fecha, firma del Representante Legal de LA ASEGURADORA y sello de la misma.

� En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integridad) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción, y el acuerdo que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.


�  Las mencionadas reglas de elegibilidad del BID, disponibles en los Documentos Estándar de Licitación para Contratación de Obras Menores (disponibles en el sitio virtual de adquisiciones del BID, www.iadb.org/procurement), incluyen que los Oferentes, Proveedores, Contratistas y subcontratistas: (a) deberán ser originarios de países miembros del Banco; (b) no deberán tener conflicto de interés; (c) no deberá haber sido declarado inelegible para que le adjudiquen contratos financiados por el Banco durante el periodo de tiempo determinado por el Banco de acuerdo a lo establecido en la cláusula 2 de estos Documentos del Proceso; (d) si son empresas estatales del país Prestatario puedan demostrar que (i) tienen autonomía legal y financiera; (ii) operan conforme a las leyes comerciales; y (iii) no dependen de ninguna agencia del Prestatario.


Todos los bienes y servicios que hayan de suministrarse de conformidad con el contrato y que sean financiados por el Banco deben tener su origen en cualquier país miembro del Banco, conforme a los criterios para determinar el origen, establecidos por el Banco (Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  El país de origen de los servicios es el mismo del individuo o firma que presta los servicios conforme a los criterios de nacionalidad establecidos por el Banco).


Para conocer los países miembros del BID, favor acceder a http://www.iadb.org/es/acerca-del-bid/paises-miembros,6291.html


� Las mencionadas reglas de elegibilidad del BID, disponibles en los Documentos Estándar para la Adquisición de Bienes (disponibles en el sitio virtual de adquisiciones del BID, www.iadb.org/procurement), incluyen que los Oferentes, Proveedores, Contratistas y subcontratistas: (a) deberán ser originarios de países miembros del Banco; (b) no deberán tener conflicto de interés; (c) no deberá haber sido declarado inelegible para que le adjudiquen contratos financiados por el Banco durante el periodo de tiempo determinado por el Banco de acuerdo a lo establecido en la cláusula 3 de los Documentos del Proceso; (d) si son empresas estatales del país Prestatario puedan demostrar que (i) tienen autonomía legal y financiera; (ii) operan conforme a las leyes comerciales; y (iii) no dependen de ninguna agencia del Prestatario.


Todos los bienes y servicios que hayan de suministrarse de conformidad con el contrato y que sean financiados por el Banco deben tener su origen en cualquier país miembro del Banco, conforme a los criterios para determinar el origen, establecidos por el Banco (Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  El país de origen de los servicios es el mismo del individuo o firma que presta los servicios conforme a los criterios de nacionalidad establecidos por el Banco).


� En el sitio virtual del Banco (www.iadb.org/integridad) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción, y el acuerdo que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.


� El Garante (banco) indicará el monto que representa el porcentaje del Precio del Contrato estipulado en el Contrato y denominada en la(s) moneda(s) del Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Contratante.


� Indique la fecha que corresponda veintiocho días después de la Fecha de Terminación Prevista. El Contratante deberá observar que en el caso de prórroga del plazo de terminación del Contrato, el Contratante necesitará solicitar una extensión de esta Garantía al Garante. Dicha solicitud deberá ser por escrito y presentada antes de la expiración de la fecha establecida en la Garantía. Al preparar esta Garantía el Contratante podría considerar agregar el siguiente texto al formulario, al final del penúltimo párrafo: “El Garante conviene en una sola extensión de esta Garantía por un plazo no superior a [seis meses]/[ un año], en respuesta a una solicitud por escrito del Contratante de dicha extensión, la que será presentada al Garante antes de que expire la Garantía.”
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AUTORIZACIÓN PARA LA CONSTRUCCIÓN DE

OBRAS INTRADOMICILIARIAS DE SANEAMIENTO

[bookmark: _GoBack]

Fecha 

		

		

		







1. DATOS DEL PROPIETARIO



		Nombre:

		Tel.



		C.I.







2. DATOS DEL PADRÓN



		Localidad:

		N° de Padrón:



		Dirección:







3. AUTORIZACIÓN



		

Quien suscribe en su calidad de propietario del bien arriba indicado autoriza a la empresa_______________________________________ a realizar las obras intradomiciliarias necesarias para adaptar las actuales instalaciones sanitarias internas con el objeto de habilitar la conexión a la red pública de saneamiento, todo de acuerdo al croquis adjunto cuya copia firmo en señal de conformidad.

















_________________________		_______________________________

                      Firma del propietario			Firma del resp. p/ la emp. constructora 
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AUTORIZACIÓN PARA LA CONSTRUCCIÓN DE   OBRAS  INTRADOMICILIARIA S   DE SANEAMIENTO     F e cha   


   


  1.   DATOS DEL PROPIETARIO    


Nombre:  Tel.  


C.I.  


  2.   DATOS DEL PADRÓN    


Localidad:  N° de Padrón:  


Dirección:  


  3.   AUTORIZACIÓN    


  Quien  suscribe   en su calidad   de propiet ario del bien arriba indicado autoriza a la  empresa_______________________________________ a realizar las obras  intradomiciliarias necesarias para  adaptar la s actuales instalaciones   sanitaria s   interna s   con e l objeto de  habilitar la conexión a la red pública de saneamiento ,   todo  de acuerdo   al  croquis   adjunto cuya copia firmo   en señal  de conformidad .    


          _________________________     _______________________________                          Firma del propieta rio       Firma del resp.  p/ la e mp.   constructora    
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						PLANILLA DE CANTIDADES Y PRECIOS A EFECTOS DE LA COMPARACIÓN DE OFERTAS

		DETALLE DEL RUBRO		SUB RUBRO		DESCRIPCION		UNIDAD		CANTIDAD ESTIMADA		PRECIO UNITARIO POR CONEXIÓN  (Incluye m/obra, vehículos, herramientas, etc.) SIN I.V.A.		PRECIO TOTAL   (a)  SIN I.V.A.		MONTO IMPONIBLE UNITARIO DE MANO DE OBRA		MONTO IMPONIBLE TOTAL DE MANO DE OBRA (b)

		1		Instalación Primaria y Secundaria		Instalación intra-domiciliaria de saneamiento TIPO A1		conex.		27

						Instalación intra-domiciliaria de saneamiento TIPO A2		conex.		1

		2				Instalación intra-domiciliaria de saneamiento TIPO B1		conex.		40

						Instalación intra-domiciliaria de saneamiento TIPO B2		conex.		1

						Instalación intra-domiciliaria de saneamiento TIPO C1		conex.		30

		3				Instalación intra-domiciliaria de saneamiento TIPO C2		conex.		11

		4				Segado de pozo negro		5m3		110

		5				Remocion y reposicion de pavimento de Hormigon		m2		52

		6				Amure de marcos sueltos en tapas de  C.I nro. 1		unidad		96

								S U B T O T A L                                                                   $						(a)

								I V A (22%)                                                                       $

								P R E C I O    T O T A L     (  I V A  Incl. )                            $						(c) = (a)*1,22

								MONTO IMPONIBLE TOTAL DE MANO DE OBRA          $										(b)

								PRECIO DE COMPARACION DE LAS OFERTAS             $										(c)+0,7276*(b)

		NOTAS:

		Los costos de la locomoción o utilización de maquinaria serán prorrateados en la totalidad de los rubros cotizados.






